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Demontera de tre clipsen från fönsterhissen och lyft bort 
rutan. 
Demontera fönsterh issen . 

Remove the three clips from the wlndow winder and lift out 
the wlndow. 
Remove the window winder. 

Ole drel Klammern vom Fensterheber ausbauen und die 
Scheibe abheben. 
Fensterheber ausbauen. 

Demontera dörrpaneler och avrinningspapp. 

Remove the door panels and the run-off sheets . 

TOrverkleidung und Abrlnnpappe ausbauen. 

Deposer les panneaux de portes et cartons de protectlon. 

Pura ovipaneelitj a valumapaperit. 

Enlever les trais clips du leve-glace et dåposer la glace. 
Dåposer le leve-glace. 

Pura ikkunahissistä kolme klipsiä sekä nosta pois lasl. 
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Montera den elllktriska lönsterhissen. glIdgaffeln och clIp­
set (A). 
Montera rutan och läst den ti ll lönsterhissen (två clips B) . 

Flt the electrlc wlndow winder. the slider and the clip (A) . 
Flt the wlndow and lix it to the window wlnder (two clips B) . 

Elektrischen Fensterheber. Gleitgabel und Klammer (A) 
elnbauen. 
Schelbe elnbauen und am Fensterheber belestigen (zwei 
Klammern B) . 
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Poser le leve-glace ålectrique. la lourche coulissante et le 
clips (A). 
Reposer la glace et la flxer sur le leve-glace (deux clips B). 

Asenna sähkötolmiset ikkunahissi t. liukuhaarukka ja klipsi 
(A) . 
Laita ikkunalasi paikalleen Ja kllnnltä se hissIIn (kaksi kllp­
siä B). 

Endast vagnar t.o.m. 1979 års modell. 
Borra hål l dörr och B-stolpe. 

Vehlcles up to and Includlng 1979. 
Drill hales In the door and pillar B. 

Nur Modelle bis elnschl. BauJahr 1979. 
Löcher In Tur und B-Säule ausbohren . 

Seulement pour les våhlcufes Jusqu'aux modeles de 
1979 compris. 
Percer des trous sur la porte et le montant central de porto. 

Alnoastaan ajokellle vuoslmalliln 1979 astl 
Poraa reikä oveen ja B-pylvääseen . 
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Demontera sparkiisterna och listerna på B-stolpen. Vik ut 
panelen på B-stolpen. 

Remove the kick plates and the trim on pillar B. 
Bend out the panel on pi llar B. 

TriHleisten und Leisten an der B-Säule ausbauen. 
Verkleidung an der B-Säule wegbiegen. 

Deposer les Ilsses de protection et les Iisses sur le montant 
central de porte. Replier le panneau sur le montant central 
de porte. 

Pura jalkalistat ja B-pylvään listat. Taivuta B-pylvään pa­
neeli syrjään. 

Kapa rundstift på kabelmattan och montera bifogade flat­
stift och hylsa. 

Remove pins from cable harness and replace them with 
tabs and receptacles included in the kil. 

Den Rundstift am Kabelstrang abknipsen und beigefOgten 
Flachstift sowie die HOlse montieren. 

Couper la fiche ronde du faisceau de cables et monter la 
fiche plate ainsl que la douille ci -jointes. 

Katkaise kaapelimatosta pois pyöröneula ja asenna sen 
tilalle laakaneula ja holkki. 
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För kabel mattan genom dörr oeh B-stolpe. 
OBS! Vagnar t.o.m 79 års modell 
Montera gummi genomföringar (1) . 

Route the eable harness through door and B-pi llar 
NOTEI Up lo and Includlng 79 mode Is 
Install the grommets (1) . 

Den Kabelstrang durch Tu r und B-Säule leiten. 
ACHTUNGI Modelle bis elnsch l. Baujahr 79. 
GummidurehfUhrungen einbauen. 

Faire passer le lalseeau de cSbles par la porte et le mon­
tant central. 
REMARQUE: Vehlcules jusqu'aux modeles de 1979 
comprls. 
Monter des doullles de passage en caoutehouc (1) . 

Vi e kaapelimatto oven ja B-pylvään lävitse, 
HUOM! Ajokll vuoslmalllln -79 esll. 
Asenna kumlpujottlmet (1). 

Lossa baksätet i de främre fästena och fäll upp sätet. 

Undo the back seat at the front fixtures and fold the seat 
upwards. 

ROcksitz In selnen vorderen Halterungen lösen und Sitz 
aufklappen. 

Dåbloquer les fixatlons avant de la banquette arriere et 
relever cette banquette . 

Irrota takaistuin etukiinteestään ja nosta istuin ylös. 
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Anslut kabel mattan till skarvhylsorna från fönsterhissarna. 

Från vänster sida: 
Röd kabel från elhlssen till grå kabel i ledningsmattan 
Svart kabel från elhlssen till blå kabel I ledningsmattan. 

Från höger sida: 
Röd kabel från elhlssen till vit kabel I ledningsmattan 
Svart kabel från elhlssen till grön kabel I ledningsmattan. 

Dra kabelmattan framför baksätet och på tunneln fram till 
handbromskåpan. 

Connect the cabel harness to the connectlons from the 
wl ndow wi nder. 

Len side. 
Red ceble from wlndow to grey cable In harness 
Black cable from wlndow to blue cable In harness. 

Right side. 
Red cable from wlndow to white cable In harness 
Black cable from wlndow to green cable In harness. 
Route the cable harness In front of the back seat and on 
the tunnel up to the handbrake cover. 

Kabelstrang an die AnschluBbuchsen von den Fensterhe­
bern anschIleBen. 

Von der IInken Selte: 
Das rote Kabel vom elektrlschen Fensterheber an das grau 
Kabel Im Kabelstrang anschIleBen. 
Das schwarze Kabel vom elektrischen Fensterheber an 
das blaue Kabel Im Kabelstrang anschIleBen. 

Von der rechten Selte: 
Das rote Kabel vom Fensterheber an das welBe Kabel Im 
Kabelstrang anschileBen. 
Das schwarze Kabel vom elektrischen Fensterheber an 
das grOne Kabel Im Kabelstrang anschlleBen. Kabelstrang 
vor dem ROcksitz und dem Tunnel bis zur Handbremsenab· 
deckung vorziehen. 

Brancher les cåbles du faisceau de cåbles aux doullles de 
connexion des låve-g laces. 

D 

A partlr du cöte gauche: II 
Cåble rouge du leve-glece au cäble gris du falsceau de ~ 
cåbles. 
Cåble nolr du låve-glace au cåble bleu du falsceau de 
cäbles. 
A partlr du GÖte dml!: , \ 
Cåble rouge du låve-glace au cåble blanc du falsceau de IJ' 
cåble. 
Cåbles nol r du låve-glace au cåble vert du falsceau de 
cåbles. 
Installer le felsceau de cåbles devent la banquette arrlere 
sur le tunnel , jusqu'au capot sur le freln åmain. 

Yhdlsta kaapellmatto ikkunahisslen IIltosholkkeihin. 

Vasen puoll: 
Sähköhlssin punakaapell jOhtomaton harmaaseen kaape· 
IIln. 
Sahköhlssln musta kaapell johtomaton slni kaapeliln. 

Olkea puoll: 
Sahköhlssin punakaapell jOhtomaton valko kaapellln. 
Sahköhlssin musta kaapeli johtomaton vehre kaapellln. 
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Montera baksätet, B-stolpens panel samt sparkllster. 

Re-lit the back set , B-pillars panel and kick plates. 

ROcksitz, Verkleidung der B-Säu le und Trittieisten elnbau­
en. 

Remettre la banquette arriere en place, le panneau du 
montant central de porte et les Iisses de proteetion . 

Asenna takalsin B-pylvään panaelI, takaistuill ja jalkallstat. 

Demontera kåpan över handbromsen. 
Borra hål i handbromskåpan, (2) 30. Placera kåpan för 
reglageknappar på handbromskåpan och märk upp lör hål. 
Borra (2) 3,5 och montera kåpan. 

Remove the cover over the handbrake. 
Drill hales In the handbrake cover, (2) 30. Position the cover 
for the controi switches on the hand brak e cover and mark 
up lor the holes. Drill (2) 3,5 and lit the cover. 

Deckel Ober der Handbremse ausbauen. 
Löcher In der Handbremsenverk leidung ausbohren, (2) 30. 
Deckel fOr die Bedlenungsknöple auf dem Handbrem­
sengehäuse anbringen und Bohrlöcher kennzelchnen. Mit 
(2) 3.5 ausbohren und Deckel einbauen. 

Oeposer le capot sur le frein a maln. 
Percer des trous de (2) 30 au capot du freln a main. Poser le 
capot pour boutons de commande sur le capot du Ireln å 
mal n et repårer I'emplacement des trous. Percer des trous 
de (2) 3.5 et poser le capot. 

Pura kotelo käsljarrun yltä. 
Poraa koteloon (2) 30 mm:n reikä. Aseta säätönappien 
kotelo käsijarrukotelon päälle. Merkitse porattavan reiän 
kohta. Poraa (2) 3,5 mm:n reikä. Asenna kotelo palkalleen. 
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Demontera batterikabeln, 

Remove the battery cable, 

Batteriekabel ausbauen, 

Debrancher le cåble de batterie, 

Irrota akun kaapelelsta tolnen , 

Lossa reglagepanelen och fäll fram den I överkant. 

Loosen the controi panet and fold It out , 

Schaltertafellösen und nach oben klappen, 

Debloquer le tableau de commande et le relever autour de 
son bord superlur, 

Irrota säädinlauta ja kaada se re llustl esllle , 

För fram kabel mattan på höger sida av tunneln och upp 
bakom panelen. 
OBS, Se till all kabel mattan ej kan skadas när Ilandbrom­
sen användes, 

Feed the cable harness forward on the right-hand side of 
the tunnel and up behind the panel. 
NOTE, Make sure that the cable harness cannot be dama­
ged when the handbrake Is operated, 

Kabelstrang an der rechten Selte des Tunnels vorzlehen 
und hinter der Tafel hochziehen, 
ACHTUNG: darauf achten, daB der Kabelstrang nicht be­
schädlgt werden kann, wenn die Handbremse belätigt 
wlrd. 

Faire passe r le falsceau de cäbles su r le cöte droll du 
tunnel et le faire remonter derriere le panneau, 
NOTE: Velller Il åviler tous risques eventuels de degåls au 
faisceau de cäbles en cours d'emploi du freln Il main, 

Kuljeta kaapelimatto tunnel in olkeaa sivua pltkin paneelin 
taakse, 
HUOM! Huolehdi, että kaapellmatto el pääse vaurioituma­
an käsljarrun käytöstä, 
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Anlut kablarna till det befintliga reläet (E) för främre föns­
terhiss (monterat på höger stödben) . Tryck ur en täck­
bricka ur panelen OCll anslut kontaktstycket (B) med två 
anslutningar till strömställaren. Föraren kan med detta reg­
lage bryta strömmen till de bakre elhissarna. 

Connect the cables to the existlng relay (E) for the front 
wlndow winders (mounted on the righthand support arm.) 
Press out the cover plate from the panel and connect the 
connection (B) with two outlets to the switch. Uslng this 
controi the driver can break the clrcuit to the back door 
wlndow winders. 

Kabel am vorhandenen Relais (E) fOr den vorderen Fen­
sterheber (am rechten Stlitzbein elngebaut) anschlieBen. 
Eine Deckschelbe aus der Tafel drucken und das Kontakt­
stOck (B) mit zwei AnschlUssen am Schalter anschIleBen . 
Mit dlesem Regler kan n der Fahrer den Stram zu den 
hinteren Fenstern unterbrechen. 

Brancher les cQbles au relais exlstant (E) pour le leveglace 
avant (monte sur la jambe-support de draite). Repousser 
une plaque de recouvrement hors du panneau et brancher 
le connecteur (B) il deux bornes de I'interrupteur. Avec cet 
interrupteur, le conducteu( peut couper le circuit vers les 
leve-glaces arriere. 

Llltä kaapelit etummaista Ikkunahisslä varten ennalta ole­
vaan releeseen (E) (asennettu olkeanpuolen tukljalkaan) . 
Palna peitelevy Irtl paneelista ja yhdistä kaksoislilttlmlnen 
kosketin (B) vlrtakytkimeen. Tästä säätimestä kuljettaja voi 
katkaista virran takahlsselhln. 

Montera reglagepanelen 

Install the controi panel. 

Schaltertafel einbauen. 

Reposer le tableau de commande. 

Asenna säädinlauta palkalleen. 
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Montera batteri kabeln. 

Connect the battery cable. 

Batteriekabel einbauen. 

19 
Anslut kontaktstyckena till reglageknapparna. Slå till ma­
tarströmmen med reglaget på panelen och prova hissarna. 
Se till att vänster kontakt reg lerar vänster hiss och höger 
kontakt höger hiss. Tryck därefter fast kontakterna I kåpan. 
Kör rutorna upp och ner och kontrollera att de löper rätt. 
Om ej justeras detta i de slitsade spåren vid Infästningen. 

Connect the connection to the controi switches. Switch on 
the power supply with the controi on the panel and test the 
window winders. Make sure that the left-hand switch cont­
rols the lefthand wlnder and the right-hand switch the 
right-hand winder. 
Then press the switches into the panel. Wind the windows 
up and down and make sure that they function satlsfactori­
ly. If they do not they can be adjusted with the slotted 
fixture channel. 

KontaktstOcke an die Bedienungsknöpfe anschlieBen. 
Strom mit dem Schalter auf der Tafel einschallen und die 
Fensterheber prOfen. Kontrollleren, qaB der linke Schalter 
den linken Heber und der rechte Schalter den rechten 
Heber bedient. Danach die Kontakte in Abdeckung el n­
drucken. 
Die Scheiben au!- und abwärts fahren und prufen, ob sie 
rlchtig laufen. Ist dies nlcht der Fall , erfolgt Nachstellung in 
den geschlitzten Nuten der Halterung . 

Placera handbromskåpan på plats och drag fram kontakt­
styckena. 

Place the handbrake cover in position and feed the con­
necllon forward. 

Handbremsenverkleidung anbringen und die Kontakt­
stucke vorzlehen. 

Reposer en place le capot du frain å maln et degager les 
contacteurs. 

Aseta käsijarrun kotelo palkalleen. Vedä koskettimet esiln. 

Rebrancher le cåble de batterle. 

Laita irrotettu akun kaapeli takaisin. 

Brancher les contacteurs aux boutons de commande. 
EtablIr le courant d'alimentation avec la commande sur le 
tableau et essayer les leve-glaces. Noter le que leve-glace 
de gauche dolt atre commande par le contacteur de 
gauche et celui de droite, par le contacteur de drolte. Bien 
enfoncer ensuite les contacteurs dans le capot. 
Faire monter et descendre les glaces pour en contrOler la 
mobilite. Si elies ne glIssent pas correctement, faire la 
correction nåcessalre aux ralnures pratlquees au point de 
fixation. 

Littä koskettimet säätönappelhln . Kytke virta säätönapei lia 
ja kokei le hisslen tolminta. Vasemman koskettimen on va­
ikutettava vasempaan hissiin, olkeanpuolen koskettimen 
oikeanpuolen hissiin. Tämän jälkeen koskettimet paineta­
an kllnnl koteloon . 
Aja Ikkunalaseja ylös ja alas ja tarkista, eltä ne ku lkevat 
vapaastl. Muutoln voldaan kiinnitteen uria säätää. 
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Montera avrinnings papp och dörrpaneler. 

Re-fit the run-off sheets and the door panels. 

Abrinnpappe und TOrverkleldungen einbauen. 

Reposer les cartons de protection et les panneaux de 
portes. 

Asenna ovlpaneellt ja valumapaperit takaisin. 

Putsa rutorna och blås rent från borrspån I dörröppningar­
na. 

Clean the windows and blow away 'around the door ope­
nings. 

$cheiben säubern und Bohrspäne In den TOröffnungen 
wegblasen. 

Nettoyer les glaces et en lever å I'air comprimå tous 
copeaux aux ouvertures sur les portes. 

Phudlsta ikkunalasit ja puh alla ovenraot puhtalksl porau­
slastulsta. 



Kopplingsschema 
Clrcull diagram 
Schaliplan 
Scheme de cablage 
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Svart 
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Vit 
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Gul 
Blå 
Grön 

Färgbeteckning 
Colour indication 
Farbeschema 
Indication de couleur 
Kutkentäkaava 

Black Schwartz 
Gray Grau 
White Weiss 
Red Rot 
Brown Braun 
Yellow Gelb 
Blue Blau 
Gean GrOn 
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Noir Musta 
Gris Harmaa 
Blanc Valkoinen 
Rouge Punainan 
Brun Ruskea 
Jaune Keltainen 
Bleu Sininen 
Vart Vlhraä 


